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EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES REGULA (ES) 
2024/1356 

(2024. gada 14. maijs), 

ar ko ievieš trešo valstu valstspiederīgo skrīningu pie ārējām 
robežām un groza Regulas (EK) Nr. 767/2008, (ES) 2017/2226, 

(ES) 2018/1240 un (ES) 2019/817 

1. pants 

Priekšmets 

Ar šo regulu izveido: 

a) tādu trešo valstu valstspiederīgo skrīningu pie dalībvalstu ārējām 
robežām, kuri, neizpildot Regulas (ES) 2016/399 6. pantā noteiktos 
ieceļošanas nosacījumus, ir neatļauti šķērsojuši ārējo robežu, ir 
pieteikušies uz starptautisko aizsardzību robežpārbaužu laikā vai ir 
izkāpuši krastā pēc meklēšanas un glābšanas operācijas, pirms viņi 
tiek nodoti atbilstošajai procedūrai; un 

b) tādu trešo valstu valstspiederīgo skrīningu, kuri nelikumīgi uzturas 
dalībvalstu teritorijā, ja nav nekādu pazīmju, ka minētie trešo valstu 
valstspiederīgie ir izgājuši kontroli pie ārējām robežām, pirms viņi 
tiek novirzīti uz attiecīgo procedūru. 

Skrīninga mērķis ir stiprināt trešo valstu valstspiederīgo, kuri šķērso 
ārējās robežas, kontroli, identificēt visus skrīningam pakļautos trešo 
valstu valstspiederīgos un atbilstošajās datubāzēs pārbaudīt, vai skrī­
ningam pakļautās personas varētu radīt draudus iekšējai drošībai. Skrī­
nings vajadzības gadījumā ietver arī sākotnējas veselības un neaizsargā­
tības pārbaudes nolūkā identificēt personas, kurām nepieciešama vese­
lības aprūpe, un personas, kas varētu radīt draudus sabiedrības veselībai, 
un identificēt neaizsargātas personas. Šādas pārbaudes atvieglo šādu 
personu novirzīšanu uz atbilstošo procedūru. 

Šī regula arī paredz neatkarīgu uzraudzības mehānismu katrā dalībvalstī, 
lai skrīninga laikā uzraudzītu atbilstību Savienības un starptautiskajām 
tiesībām, tostarp Eiropas Savienības Pamattiesību hartai (“harta”). 

2. pants 

Definīcijas 

Šajā regulā piemēro šādas definīcijas: 

1) “sabiedrības veselības apdraudējums” ir “sabiedrības veselības 
apdraudējums”, kā definēts Regulas (ES) 2016/399 2. panta 
21) punktā; 

2) “verifikācija” ir “verifikācija”, kā definēts Regulas (ES) 2019/817 
4. panta 5) punktā; 

▼B
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3) “identifikācija” ir “identifikācija”, kā definēts Regulas (ES) 2019/817 
4. panta 6) punktā; 

4) “trešās valsts valstspiederīgais” ir “trešās valsts valstspiederīgais”, 
kā definēts Regulas (ES) 2016/399 2. panta 6) punktā; 

5) “bezvalstnieks” ir persona, kuru neviena valsts saskaņā ar saviem 
tiesību aktiem neatzīst par savu valstspiederīgo; 

6) “Eiropola dati” ir “Eiropola dati”, kā definēts Regulas (ES) 
2019/817 4. panta 16) punktā; 

7) “pārstāvis” ir fiziska persona vai organizācija, tostarp publiska 
iestāde, kuru kompetentās iestādes vai struktūras ir iecēlušas attie­
cīgi pārstāvēt nepavadītu nepilngadīgo, palīdzēt viņam un rīkoties 
viņa vārdā; 

8) “biometriskie dati” ir “biometriskie dati”, kā definēts Regu­
las (ES) 2019/817 4. panta 11) punktā; 

9) “nepilngadīgais” ir trešās valsts valstspiederīgais vai bezvalstnieks, 
kas ir jaunāks par 18 gadiem; 

10) “skrīninga iestādes” ir visas kompetentās iestādes, kas ar valsts 
tiesību aktiem ir izraudzītas veikt vienu vai vairākus šajā regulā 
paredzētus uzdevumus, izņemot veselības pārbaudes, kas minētas 
12. panta 1. punktā; 

11) “nepavadīts nepilngadīgais” ir nepilngadīgais, kas ieceļojis dalīb­
valsts teritorijā bez tāda pieaugušā pavadības, kurš ir par viņu 
atbildīgs saskaņā ar attiecīgās dalībvalsts tiesību aktiem vai praksi, 
un kamēr šāds pieaugušais nav faktiski uzņēmies aizgādību par 
minēto nepilngadīgo; tas ietver arī nepilngadīgo, kas palicis bez 
pavadības pēc ieceļošanas kādas dalībvalsts teritorijā; 

12) “aizturēšana” ir personas pārvietošanās ierobežošana dalībvalstī 
konkrētā vietā, šādai personai liedzot pārvietošanās brīvību; 

13) “Interpola datubāzes” ir “Interpola datubāzes”, kā definēts Regu­
las (ES) 2019/817 4. panta 17) punktā; 

14) “meklēšanas un glābšanas operācijas” ir meklēšanas un glābšanas 
operācijas, kas minētas 1979. gada 27. aprīlī Hamburgā, Vācijā, 
pieņemtajā Starptautiskajā konvencijā par meklēšanu un glābšanu 
uz jūras. 

3. pants 

Pamattiesības 

Piemērojot šo regulu, dalībvalstis pilnībā ievēro attiecīgos Savienības 
tiesību aktus, tostarp hartu, atbilstīgos starptautisko tiesību aktus, tostarp 
1951. gada 28. jūlija Konvenciju par bēgļu statusu, kas papildināta ar 
1967. gada 31. janvāra Ņujorkas protokolu, kā arī pienākumus attiecībā 
uz starptautiskās aizsardzības pieejamību, jo īpaši neizraidīšanas prin­
cipu, un pamattiesības. 

▼B
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4. pants 

Saistība ar citiem juridiskiem instrumentiem 

1. Attiecībā uz skrīningam pakļautiem trešo valstu valstspiederīga­
jiem, kuri ir pauduši starptautiskās aizsardzības pieteikumu: 

a) starptautiskās aizsardzības pieteikuma, kas pausts saskaņā ar 
Regulu (ES) 2024/1348, reģistrāciju reglamentē minētās regulas 
27. pants; un 

b) kopīgo standartu starptautiskās aizsardzības pieteikuma iesniedzēju 
uzņemšanai, kas paredzēti Direktīvā (ES) 2024/1346, piemērošanu 
reglamentē minētās direktīvas 3. pants. 

2. Neskarot šīs regulas 8. panta 7. punktu, Direktīvu 2008/115/EK 
vai valsts noteikumus, kuros ievērota Direktīva 2008/115/EK, piemēro 
tikai pēc tam, kad skrīnings ir pabeigts, izņemot šīs regulas 7. pantā 
minēto skrīningu, attiecībā uz kuru minēto direktīvu vai valsts notei­
kumus, kuros ievērota minētā direktīva, piemēro līdztekus šīs regulas 
7. pantā minētajam skrīningam. 

5. pants 

Skrīnings pie ārējās robežas 

1. Šajā regulā paredzēto skrīningu piemēro visiem trešo valstu valsts­
piederīgajiem – neatkarīgi no tā, vai viņi ir pauduši starptautiskās aizsar­
dzības pieteikumu, – kuri neizpilda Regulas (ES) 2016/399 6. pantā 
noteiktos ieceļošanas nosacījumus un kuri ir: 

a) aizturēti saistībā ar dalībvalsts ārējās robežas neatļautu šķērsošanu pa 
sauszemi, jūru vai gaisu, izņemot trešo valstu valstspiederīgos, par 
kuriem attiecīgajai dalībvalstij nav pienākuma iegūt biometriskos 
datus saskaņā ar Regulas (ES) 2024/1358 22. panta 1. un 4. punktu 
tādu iemeslu dēļ, kas nav viņu vecums; vai 

b) izkāpuši krastā kādas dalībvalsts teritorijā pēc meklēšanas un glāb­ 
šanas operācijas. 

2. Šajā regulā paredzēto skrīningu piemēro visiem trešo valstu valsts­
piederīgajiem, kuri ārējo robežu šķērsošanas vietās vai tranzīta zonās ir 
pauduši starptautiskās aizsardzības pieteikumu un kuri neizpilda Regu­
las (ES) 2016/399 6. pantā noteiktos ieceļošanas nosacījumus. 

3. Skrīnings neattiecas uz trešo valstu valstspiederīgajiem, kuriem ir 
dota atļauja ieceļot saskaņā ar Regulas (ES) 2016/399 6. panta 5. punktu. 
Tomēr skrīningu veic tiem trešo valstu valstspiederīgajiem, kuriem ir 
dota atļauja ieceļot saskaņā ar minētās regulas 6. panta 5. punkta 
c) apakšpunktu un kuri pauž starptautiskās aizsardzības pieteikumu. 

Ja skrīninga laikā atklājas, ka attiecīgais trešās valsts valstspiederīgais 
atbilst Regulas (ES) 2016/399 6. panta ieceļošanas nosacījumiem, 
minētā trešās valsts valstspiederīgā skrīnings beidzas. 

▼B
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Skrīningu var pārtraukt, ja attiecīgie trešo valstu valstspiederīgie atstāj 
dalībvalstu teritoriju, lai dotos uz savu izcelsmes valsti vai dzīvesvietas 
valsti vai uz citu trešo valsti, kurā attiecīgie trešo valstu valstspiederīgie 
brīvprātīgi nolemj atgriezties un kurā tiek pieņemta minēto trešo valstu 
valstspiederīgo atgriešanās. 

6. pants 

Atļauja ieceļot dalībvalsts teritorijā 

Skrīninga laikā 5. panta 1. un 2. punktā minētajām personām nav atļauts 
ieceļot dalībvalsts teritorijā. Dalībvalstis savos tiesību aktos paredz 
noteikumus, kas nodrošina, ka 5. panta 1. un 2. punktā minētās personas 
visā skrīninga laikā paliek to iestāžu rīcībā, kuras ir atbildīgas par 
skrīninga veikšanu, 8. pantā minētajās vietās, lai novērstu jebkādu 
bēgšanas risku un no šādas bēgšanas izrietošus iespējamus draudus 
iekšējai drošībai vai no šādas bēgšanas izrietošus iespējamus draudus 
sabiedrības veselībai. 

7. pants 

Skrīnings teritorijā 

1. Dalībvalstis veic tādu trešo valstu valstspiederīgo skrīningu, kas 
nelikumīgi uzturas to teritorijā, tikai tad, ja šādi trešo valstu valstspie­
derīgie ir šķērsojuši kādu ārējo robežu, lai ieceļotu dalībvalstu teritorijā 
neatļautā veidā un ja viņiem jau nav veikts skrīnings kādā dalībvalstī. 
Dalībvalstis savos tiesību aktos paredz noteikumus, lai nodrošinātu, ka 
minētie trešo valstu valstspiederīgie visu skrīninga laiku paliek pieejami 
iestādēm, kuras ir atbildīgas par skrīninga veikšanu, lai novērstu jebkādu 
bēgšanas risku un no šādas bēgšanas izrietošus iespējamus draudus 
iekšējai drošībai. 

2. Dalībvalstis var atturēties no skrīninga veikšanas saskaņā ar 
1. punktu, ja trešās valsts valstspiederīgais, kurš nelikumīgi uzturas to 
teritorijā, tūlīt pēc aizturēšanas tiek nosūtīts atpakaļ uz citu dalībvalsti 
saskaņā ar divpusējiem līgumiem vai vienošanos vai saskaņā ar divpu­
sējiem sadarbības satvariem. Šādā gadījumā skrīningu veic dalībvalsts, 
uz kuru attiecīgais trešās valsts valstspiederīgais tiek nosūtīts atpakaļ. 

3. Šīs regulas 5. panta 3. punkta otro un trešo daļu piemēro skrī­
ningam saskaņā ar šā panta 1. punktu. 

8. pants 

Prasības attiecībā uz skrīningu 

1. Gadījumos, kas minēti 5. pantā, skrīningu veic jebkurā katras 
dalībvalsts izraudzītā pienācīgā un piemērotā vietā, kas parasti atrodas 
pie ārējām robežām vai to tuvumā, vai arī citās vietās tās teritorijā. 

▼B
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2. Gadījumos, kas minēti 7. pantā, skrīningu veic jebkurā katras 
dalībvalsts izraudzītā pienācīgā un piemērotā vietā dalībvalsts teritorijā. 

3. Gadījumos, kas minēti šīs regulas 5. pantā, skrīningu veic neka­
vējoties un jebkurā gadījumā pabeidz septiņu dienu laikā no aizturēšanas 
ārējās robežas zonā, izkāpšanas krastā attiecīgās dalībvalsts teritorijā vai 
ierašanās robežšķērsošanas vietā. ►C1 Attiecībā uz šīs regulas 5. panta 
1. punkta a) apakšpunktā minētajām personām, uz kurām attiecas Regu­
las (ES) 2024/1358 22. panta 1. un 4. punkts, ja minētās personas fiziski 
uzturas pie ārējās robežas vairāk nekā 72 stundas, šo personu skrīningu 
veic pēc tam, un skrīninga ilgumu samazina līdz četrām dienām. ◄ 

4. Šīs regulas 7. pantā minēto skrīningu veic nekavējoties un jebkurā 
gadījumā pabeidz trīs dienu laikā no trešās valsts valstspiederīgā aiztu­
rēšanas. 

5. Skrīningā ietilpst šādi elementi: 

a) sākotnēja veselības pārbaude saskaņā ar 12. pantu; 

b) sākotnēja neaizsargātības pārbaude saskaņā ar 12. pantu; 

c) identifikācija vai identitātes verifikācija saskaņā ar 14. pantu; 

▼C1 
d) biometrisko datu reģistrācija saskaņā ar Regulas (ES) 2024/1358 15., 

22., 23. un 24. pantu, ciktāl tāda vēl nav notikusi; 

▼B 
e) drošības pārbaude saskaņā ar 15. un 16. pantu; 

f) skrīninga veidlapas aizpildīšana saskaņā ar 17. pantu; 

g) novirzīšana uz atbilstošo procedūru saskaņā ar 18. pantu. 

6. Organizācijām un personām, kas sniedz padomus un konsultācijas, 
skrīninga laikā ir faktiska piekļuve trešo valstu valstspiederīgajiem. 
Dalībvalstis šādai piekļuvei var piemērot ierobežojumus saskaņā ar 
valsts tiesību aktiem, ja šādi ierobežojumi ir objektīvi vajadzīgi 
drošības, sabiedriskās kārtības vai robežšķērsošanas punkta vai skrīninga 
veikšanas vietas administratīvās pārvaldības nolūkos, ar noteikumu, ka 
šāda piekļuve netiek pārmērīgi ierobežota vai padarīta par neiespējamu. 

7. Skrīninga laikā trešo valstu valstspiederīgajiem, kuri nav pauduši 
starptautiskās aizsardzības pieteikumu, piemēro attiecīgos Direktīvā 
2008/115/EK noteiktos aizturēšanas noteikumus. 

8. Dalībvalstis nodrošina, ka visām personām, kurām veic skrīningu, 
ir nodrošināts dzīves līmenis, kas garantē to iztiku, aizsargā viņu fizisko 
un garīgo veselību un ievēro viņu tiesības saskaņā ar hartu. 

▼B
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9. Dalībvalstis izraugās skrīninga iestādes un nodrošina, ka minēto 
iestāžu darbiniekiem, kas veic skrīningu, ir pienācīgas zināšanas un viņi 
ir saņēmuši nepieciešamo apmācību saskaņā ar Regulas (ES) 2016/399 
16. pantu. 

Dalībvalstis nodrošina, ka 12. pantā paredzēto sākotnējo veselības 
pārbaudi veic kvalificēts medicīniskais personāls un ka minētajā pantā 
paredzēto sākotnējo neaizsargātības pārbaudi veic šim nolūkam apmācīts 
specializēts skrīninga iestāžu personāls. Attiecīgā gadījumā minētajās 
pārbaudēs iesaista arī valstu bērnu aizsardzības iestādes un valstu 
iestādes, kas atbild par cilvēku tirdzniecības upuru atklāšanu un identi­
ficēšanu, vai līdzvērtīgus mehānismus. 

Dalībvalstis arī nodrošina, ka piekļuve 14. un 15. pantā minētajiem 
datiem, sistēmām un datubāzēm ir tikai skrīninga iestāžu, kas ir atbil­
dīgas par identifikāciju vai identitātes verifikāciju un drošības pārbaudi, 
pienācīgi pilnvarotam personālam. 

Dalībvalstis piešķir skrīninga efektīvai veikšanai atbilstošu personālu un 
pietiekamus resursus. 

Eksperti vai sadarbības koordinatori un vienības, ko izvietojusi Eiropas 
Robežu un krasta apsardzes aģentūra un Eiropas Savienības Patvēruma 
aģentūra, savu pilnvaru ietvaros var palīdzēt vai sniegt atbalstu skrīninga 
iestādēm skrīninga veikšanā ar noteikumu, ka šādi eksperti vai sadar­
bības koordinatori un vienības ir attiecīgi apmācīti, kā minēts pirmajā un 
otrajā daļā. 

9. pants 

Trešo valstu valstspiederīgo, kuriem piemēro skrīningu, pienākumi 

1. Skrīninga laikā trešo valstu valstspiederīgie, kuriem piemēro skrī­
ningu, ir pieejami skrīninga iestādēm. 

2. Trešo valstu valstspiederīgie: 

a) norāda savu vārdu un uzvārdu, dzimšanas datumu, dzimumu un 
valstspiederību un sniedz dokumentus un informāciju, ja tādi ir 
pieejami, kas apliecina minētos datus; 

b) nodrošina biometriskos datus, kā minēts Regulā (ES) 2024/1358. 

10. pants 

Pamattiesību uzraudzība 

1. Dalībvalstis pieņem attiecīgus noteikumus, lai izmeklētu apgalvo­
jumus par pamattiesību neievērošanu saistībā ar skrīningu. 

▼B
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Dalībvalstis attiecīgā gadījumā nodrošina lietas nodošanu civiltiesisku 
vai krimināltiesisku procedūru sākšanai gadījumos, kad saskaņā ar valsts 
tiesību aktiem nav ievērotas pamattiesības vai nav nodrošināta to 
izpilde. 

2. Katra dalībvalsts saskaņā ar šajā pantā noteiktajām prasībām 
nodrošina neatkarīgu uzraudzības mehānismu, kas: 

a) uzrauga atbilstību Savienības un starptautiskajām tiesībām, tostarp 
hartai, jo īpaši attiecībā uz piekļuvi patvēruma procedūrai, neizraidī­ 
šanas principam, bērna labākajām interesēm un attiecīgajiem notei­
kumiem par aizturēšanu, tostarp attiecīgajiem valsts tiesību aktu 
noteikumiem par aizturēšanu, skrīninga laikā; un 

b) nodrošina, ka pamatoti apgalvojumi par pamattiesību neievērošanu 
visās ar skrīningu saistītajās attiecīgajās darbībās tiek izskatīti efek­
tīvi un bez liekas kavēšanās, lai vajadzības gadījumā sāktu izmeklē­ 
šanu attiecībā uz šādiem apgalvojumiem un uzraudzītu šādu izme­
klēšanu gaitu. 

Neatkarīgais uzraudzības mehānisms attiecas uz visām darbībām, ko 
dalībvalstis veic, īstenojot šo regulu. 

Neatkarīgajam uzraudzības mehānismam ir pilnvaras nākt klajā ar ikga­
dējiem ieteikumiem dalībvalstīm. 

Dalībvalstis ievieš atbilstīgus aizsardzības pasākumus, lai garantētu neat­
karīgā uzraudzības mehānisma neatkarību. Neatkarīgā uzraudzības 
mehānisma darbībā piedalās valstu ombudi un valstu cilvēktiesību 
iestādes, tostarp valstu preventīvie mehānismi, kas izveidoti saskaņā ar 
OPCAT, un tiem var uzdot veikt visus vai daļu no neatkarīgā uzrau­
dzības mehānisma uzdevumiem. Neatkarīgajā uzraudzības mehānismā 
var iesaistīt arī attiecīgas starptautiskas un nevalstiskas organizācijas 
un publiskas struktūras, kas ir neatkarīgas no iestādēm, kuras veic skrī­
ningu. Ciktāl viena vai vairākas no šīm iestādēm, organizācijām vai 
struktūrām nav tieši iesaistītas neatkarīgajā uzraudzības mehānismā, 
neatkarīgais uzraudzības mehānisms ar tām iedibina un uztur ciešas 
saiknes. Neatkarīgais uzraudzības mehānisms izveido un uztur ciešu 
saikni ar valsts datu aizsardzības iestādēm un Eiropas Datu aizsardzības 
uzraudzītāju. 

Neatkarīgais uzraudzības mehānisms veic savus uzdevumus, pamatojo­
ties uz neplānotām pārbaudēm uz vietas, izlases veida pārbaudēm un 
iepriekš nepaziņotām pārbaudēm. 

Dalībvalstis nodrošina, ka neatkarīgajam uzraudzības mehānismam ir 
piekļuve visām attiecīgajām vietām, tostarp uzņemšanas un aizturēšanas 
vietām, personām un dokumentiem, ciktāl šāda piekļuve ir nepiecie­ 
šama, lai neatkarīgais uzraudzības mehānisms varētu izpildīt šajā 
pantā noteiktos pienākumus. Piekļuve attiecīgajām vietām vai klasificē­
tajai informācijai tiek piešķirta tikai personām, kas darbojas neatkarīgā 
uzraudzības mehānisma vārdā un kas ir saņēmušas attiecīgu drošības 
pielaidi, ko saskaņā ar valsts tiesību aktiem ir izdevusi kompetenta 
iestāde. 

▼B
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Pamattiesību aģentūra sniedz dalībvalstīm vispārīgas norādes par uzrau­
dzības mehānisma izveidi un tā neatkarīgu darbību. Dalībvalstis var lūgt 
Pamattiesību aģentūras atbalstu neatkarīga uzraudzības mehānisma, 
tostarp šādu mehānismu neatkarības garantiju, kā arī uzraudzības meto­
doloģiju un atbilstīgo apmācības shēmu izstrādē. 

Komisija savā novērtējumā par hartas efektīvu piemērošanu un īsteno­ 
šanu saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) 
2021/1060 ( 1 ) 15. panta 1. punktu un III pielikumu ņem vērā neatkarīgo 
uzraudzības mehānismu konstatējumus. 

3. Šā panta 2. punktā minētais neatkarīgais uzraudzības mehānisms 
neskar uzraudzības mehānismu, kura nolūks ir uzraudzīt kopējās Eiropas 
patvēruma sistēmas praktisko un tehnisko piemērošanu, kā noteikts 
Regulas (ES) 2021/2303 14. pantā, un neskar pamattiesību uzraudzītāju 
funkciju pamattiesību ievēršanas uzraudzīšanā saistībā ar visām Eiropas 
Robežu un krasta apsardzes aģentūras darbībām, kā noteikts Regu­
las (ES) 2019/1896 80. pantā. 

4. Dalībvalstis 2. punktā minētā neatkarīgā uzraudzības mehānisma 
vajadzībām nodrošina atbilstošus finanšu līdzekļus. 

11. pants 

Informācijas sniegšana 

1. Dalībvalstis nodrošina, ka trešo valstu valstspiederīgie, kuriem 
piemēro skrīningu, tiek informēti par šādiem aspektiem: 

a) skrīninga nolūks, ilgums un elementi, kā arī veids, kādā to veic, un 
iespējamie tā rezultāti; 

b) tiesības pieteikties starptautiskajai aizsardzībai un piemērojamie 
noteikumi par starptautiskās aizsardzības pieteikuma paušanu, attie­
cīgā gadījumā apstākļos, kas precizēti Regulas (ES) 2024/1348 
30. pantā, un attiecībā uz tiem trešo valstu valstspiederīgajiem, kas 
pauduši starptautiskās aizsardzības pieteikumu, – Regulas (ES) 
2024/1351 17. un 18. pantā noteiktie pienākumi un nepildīšanas 
sekas; 

c) trešo valstu valstspiederīgo tiesības un pienākumi skrīninga laikā, 
tostarp to 9. pantā noteiktie pienākumi, un iespēja sazināties ar 
8. panta 6. punktā minētajām organizācijām un personām un iespēja, 
ka ar viņiem sazinās minētās organizācijas un personas; 

d) tiesības, kas datu subjektiem piešķirtas ar piemērojamajiem Savie­
nības datu aizsardzības tiesību aktiem, jo īpaši Regulu (ES) 
2016/679. 

▼B 

( 1 ) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2021/1060 (2021. gada 
24. jūnijs), ar ko paredz kopīgus noteikumus par Eiropas Reģionālās attīstības 
fondu, Eiropas Sociālo fondu Plus, Kohēzijas fondu, Taisnīgas pārkārtošanās 
fondu un Eiropas Jūrlietu, zvejniecības un akvakultūras fondu un finanšu 
noteikumus attiecībā uz tiem un uz Patvēruma, migrācijas un integrācijas 
fondu, Iekšējās drošības fondu un Finansiāla atbalsta instrumentu robežu 
pārvaldībai un vīzu politikai (OV L 231, 30.6.2021., 159. lpp.).
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2. Dalībvalstis attiecīgā gadījumā arī nodrošina, ka skrīningam 
pakļautie trešo valstu valstspiederīgie tiek informēti par šādiem aspek­
tiem: 

a) piemērojamie noteikumi par trešo valstu valstspiederīgo ieceļošanas 
nosacījumiem saskaņā ar Regulu (ES) 2016/399, kā arī citi attiecīgās 
dalībvalsts ieceļošanas, uzturēšanās un pastāvīgas uzturēšanās nosa­
cījumi, ciktāl šī informācija vēl nav sniegta; 

b) pienākums atgriezties saskaņā ar Direktīvu 2008/115/EK un iespējas 
pieteikties programmai, kas labprātīgas izbraukšanas nolūkos sniedz 
loģistisku, finansiālu un citu materiālu palīdzību vai palīdzību natūrā; 

c) pārcelšanas nosacījumi saskaņā ar Regulas (ES) 2024/1351 67. pantu 
vai cits esošs solidaritātes mehānisms. 

3. Skrīninga laikā informāciju sniedz valodā, kuru trešās valsts valst­
spiederīgais saprot vai kuru ir pamats uzskatīt par viņam saprotamu. 
Informāciju sniedz rakstiski, papīra vai elektroniskā formātā, un, ja 
nepieciešams, mutiski, izmantojot mutiskās tulkošanas pakalpojumus. 
Nepilngadīgo gadījumā informāciju sniedz bērniem draudzīgā un 
vecumam atbilstošā veidā un iesaistot pārstāvi vai personu, kas minēta 
13. panta 2. un 3. punktā. Skrīninga iestādes var veikt vajadzīgos pasā­
kumus, lai būtu pieejami kultūrmediācijas pakalpojumi, kas veicinātu 
starptautiskās aizsardzības procedūras pieejamību. 

4. Dalībvalstis var atļaut attiecīgām un kompetentām valsts, starptau­
tiskām un nevalstiskām organizācijām un struktūrām skrīninga laikā 
sniegt trešo valstu valstspiederīgajiem šajā pantā minēto informāciju 
atbilstīgi valsts tiesību aktiem. 

12. pants 

Sākotnējas veselības pārbaudes un neaizsargātība 

1. Trešo valstu valstspiederīgajiem, kuriem piemēro 5. un 7. pantā 
minēto skrīningu, kvalificēts medicīniskais personāls veic sākotnēju 
medicīnisko pārbaudi, kas veicama, lai noteiktu, vai ir vajadzīga vese­
lības aprūpe vai izolācija sabiedrības veselības apsvērumu dēļ. Kvalifi­
cēts medicīniskais personāls, pamatojoties uz medicīniskajiem apstāk­ 
ļiem, kas saistīti ar katra atsevišķa trešās valsts valstspiederīgā vispārējo 
stāvokli, var nolemt, ka skrīninga laikā turpmāka veselības pārbaude nav 
nepieciešama. Regulas 5. un 7. pantā minētajiem skrīningam pakļautiem 
trešo valstu valstspiederīgajiem ir piekļuve neatliekamajai veselības 
aprūpei un primārai slimību ārstēšanai. 

2. Neskarot pienākumus, kas dalībvalstīm noteikti Regulas (ES) 
2024/1348 24. pantā, trešo valstu valstspiederīgajiem, kas ir pauduši 
starptautiskās aizsardzības pieteikumu, šā panta 1. punktā minētā vese­
lības pārbaude var būt daļa no medicīniskās pārbaudes, kura noteikta 
minētās regulas 24. pantā. 

▼B
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3. Trešo valstu valstspiederīgajiem, kuriem piemēro 5. un 7. pantā 
minēto skrīningu, veic sākotnējo neaizsargātības pārbaudi, ko īsteno šim 
nolūkam apmācīts specializēts skrīninga iestāžu personāls, lai identifi­
cētu vai trešās valsts valstspiederīgais varētu būt bezvalstnieks, neaiz­
sargāta persona vai spīdzināšanas vai citas necilvēcīgas vai pazemojošas 
izturēšanās upuris, vai ka personai ir īpašas vajadzības Direktīvas 
2008/115/EK, Direktīvas (ES) 2024/1346 25. panta un Regulas (ES) 
2024/1348 20. panta nozīmē. Minētās neaizsargātības pārbaudes vaja­
dzībām skrīninga iestādēm var palīdzēt nevalstiskas organizācijas un 
attiecīgos gadījumos kvalificēts medicīniskais personāls. 

4. Ja ir pazīmes, kas liecina par neaizsargātību vai īpašām uzņem­ 
šanas vai procesuālām vajadzībām, attiecīgais trešās valsts valstspiede­
rīgais piemērotās telpās saņem savlaicīgu un atbilstīgu atbalstu, ņemot 
vērā viņa fizisko un garīgo veselību. Nepilngadīgajiem atbalstu bērniem 
draudzīgā un vecumam atbilstošā veidā un sadarbībā ar bērnu aizsar­
dzības iestādēm sniedz personāls, kas ir apmācīts un kvalificēts darbam 
ar nepilngadīgajiem. 

5. Neskarot novērtējumu par īpašām uzņemšanas vajadzībām, kas 
prasīts Direktīvā (ES) 2024/1346, novērtējumu par īpašām procesuālām 
vajadzībām, kas prasīts Regulā (ES) 2024/1348, un par neaizsargātības 
pārbaudi, kas prasīts Direktīvā 2008/115/EK, šā panta 3. un 4. punktā 
minētā sākotnējā neaizsargātības pārbaude var būt daļa no minētajā 
regulā un minētajās direktīvās noteiktajiem neaizsargātības un īpašajiem 
procesuālajiem novērtējumiem. 

13. pants 

Garantijas nepilngadīgajiem 

1. Skrīninga laikā saskaņā ar hartas 24. panta 2. punktu vienmēr 
pirmkārt jāņem vērā bērna labākās intereses. 

2. Skrīninga laikā nepilngadīgo pavada pilngadīgs ģimenes loceklis, 
ja tas ir pieejams. 

3. Dalībvalstis pēc iespējas drīz veic pasākumus, lai nodrošinātu, ka 
pārstāvis vai, ja pārstāvis nav iecelts, persona, kas ir apmācīta aizsargāt 
nepilngadīgā intereses un vispārējo labbūtību, skrīninga laikā pavada 
nepavadīto nepilngadīgo un palīdz tam bērniem draudzīgā un vecumam 
atbilstošā veidā un viņam saprotamā valodā. Minētā persona ir persona, 
kas norīkota par pagaidu pārstāvi saskaņā ar Direktīvu (ES) 2024/1346, 
ja minētā persona ir norīkota saskaņā ar minēto direktīvu. 

Pārstāvim ir nepieciešamās prasmes un zināšanas, tostarp attiecībā uz 
izturēšanos pret nepilngadīgajiem un viņu īpašajām vajadzībām. 
Pārstāvis rīkojas, lai sargātu nepilngadīgā intereses un vispārējo labbū­
tību un tā, lai nepavadītais nepilngadīgais var izmantot tiesības un pildīt 
pienākumus, ko paredz šī regula. 

▼B
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4. Persona, kas saskaņā ar 3. punktu atbild par nepavadītā nepilnga­
dīgā pavadīšanu un palīdzību tam, nav persona, kas ir atbildīga par 
jebkādiem skrīninga elementiem, tā rīkojas neatkarīgi un nesaņem rīko­
jumus ne no personām, kas atbild par skrīningu, ne no skrīninga 
iestādēm. Šādas personas savus pienākumus veic saskaņā ar bērna inte­
rešu ievērošanas principu, un šajā nolūkā viņam ir vajadzīgās zināšanas 
un apmācība. Lai nodrošinātu nepilngadīgā labbūtību un sociālo attīs­
tību, minēto personu nomaina tikai vajadzības gadījumā. 

5. Dalībvalstis pārstāvim vai 3. punktā minētajai personai uztic atbil­
dību par samērīgu un ierobežotu skaitu nepavadītu nepilngadīgo un – 
normālā situācijā – par ne vairāk kā trīsdesmit nepavadītiem nepilnga­
dīgajiem vienlaikus, lai nodrošinātu, ka minētais pārstāvis vai persona 
spēj efektīvi pildīt savus uzdevumus. 

6. Tas, ka nav iecelts pārstāvis vai nav norīkota persona, kas pagaidu 
kārtā darbojas kā pārstāvis, saskaņā ar Direktīvu (ES) 2024/1346, 
neliedz nepavadītam nepilngadīgajam izmantot tiesības pieteikties starp­
tautiskajai aizsardzībai. 

14. pants 

Identifikācija vai identitātes verifikācija 

1. Ciktāl tas vēl nav noticis piemērojot Regulas (ES) 2016/399 
8. pantu, to trešo valstu valstspiederīgo identitāti, kuriem piemēro skrī­
ningu, ievērojot šīs regulas 5. vai 7. pantu, verificē vai nosaka, attiecīgā 
gadījumā izmantojot: 

a) identitātes, ceļošanas vai citus dokumentus; 

b) datus vai informāciju, ko sniedzis attiecīgais trešās valsts valstspie­
derīgais vai kas no viņa iegūti; un 

c) biometriskos datus. 

2. Šā panta 1. punktā minētās identifikācijas un identitātes verifikā­
cijas nolūkā skrīninga iestādes, izmantojot minētajā punktā minētos 
datus vai informāciju, veic vaicājumu kopējā identitātes repozitorijā, 
kas izveidots ar Regulām (ES) 2019/817 un (ES) 2019/818, (CIR), 
ievērojot Regulas (ES) 2019/817 20.a. pantu, un ievērojot Regulas (ES) 
2019/818 20.a. pantu, meklē Šengenas informācijas sistēmā, kas izvei­
dota ar Regulām (ES) 2018/1860, (ES) 2018/1861 un (ES) 2018/1862, 
(SIS), un attiecīgā gadījumā – meklē valsts datubāzēs, kas ir piemēro­
jamas saskaņā ar valsts tiesību aktiem. Skrīningam pakļauta trešās valsts 
valstspiederīgā biometriskos datus ievāc vienu reizi, lai identificētu 
minēto personu vai verificētu tās identitāti un reģistrētu minēto personu 
Eurodac saskaņā ar attiecīgi Regulas (ES) 2024/1358 15. panta 
1. punkta b) apakšpunktu, 22., 23. un 24. pantu. 

▼B
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3. Šā panta 2. punktā paredzēto CIR vaicājumu sāk, izmantojot ESP 
saskaņā ar Regulas (ES) 2019/817 II nodaļu un Regulas (ES) 2019/818 
II nodaļu. 

Ja tehniski nav iespējams izmantot ESP, lai veiktu vaicājumu vienā vai 
vairākās ES informācijas sistēmās vai CIR, šā punkta pirmo daļu nepie­
mēro un skrīninga iestādes ES informācijas sistēmām vai CIR piekļūst 
tiešā veidā. 

Šis punkts neskar skrīninga iestāžu piekļuvi SIS, attiecībā uz kuru ESP 
izmantošana joprojām ir fakultatīva. 

▼B 
4. Ja trešās valsts valstspiederīgā biometriskos datus nevar izmantot 
vai ja 2. punktā minētais vaicājums, izmantojot minētos datus, neiz­
dodas vai nerezultējas informācijas atbilsmē, vaicājumu veic, izmantojot 
trešās valsts valstspiederīgā identitātes datus apvienojumā ar jebkādiem 
identitātes, ceļošanas vai cita dokumenta datiem vai ar jebkādiem datiem 
vai informāciju, kas minēti 1. punkta b) apakšpunktā. 

5. Meklēšanu SIS ar biometriskajiem datiem veic saskaņā ar 
Regulas (ES) 2018/1861 33. pantu un Regulas (ES) 2018/1862 
43. pantu. 

6. Ja iespējams, verificē arī vismaz vienu no biometriskajiem identi­
fikatoriem, kas integrēti identitātes, ceļojuma vai citā dokumentā. 

15. pants 

Drošības noteikumi 

1. Trešo valstu valstspiederīgajiem, kam piemēro skrīningu, ievērojot 
5. vai 7. pantu, veic drošības pārbaudi, lai pārliecinātos, vai viņi varētu 
radīt draudus iekšējai drošībai. Minētā drošības pārbaude var attiekties 
gan uz trešo valstu valstspiederīgajiem, gan uz viņu mantām. Veicot 
pārmeklēšanu, piemēro attiecīgās dalībvalsts tiesību aktus. 

2. Lai veiktu šā panta 1. punktā minēto drošības pārbaudi, un ciktāl 
tas vēl nav izdarīts Regulas (ES) 2016/399 8. panta 3. punktā minēto 
pārbaužu laikā, veic aplūkošanu, kā paredzēts šīs regulas 16. pantā, 
attiecīgajās Savienības datubāzēs, jo īpaši SIS, ar Regulu (ES) 
2017/2226 izveidotajā ieceļošanas/izceļošanas sistēmā (IIS), ar 
Regulu (ES) 2018/1240 izveidotajā ES ceļošanas informācijas un atļauju 
sistēmā (ETIAS), tostarp ETIAS kontrolsarakstā, kas minēts 
Regulas (ES) 2018/1240 34. pantā, ar Lēmumu 2004/512/EK izveido­
tajā Vīzu informācijas sistēmā (VIS) un ar Regulu (ES) 2019/816 izvei­
dotajā centralizētajā sistēmā tādu dalībvalstu identificēšanai, kurām ir 
informācija par notiesājošiem spriedumiem par trešo valstu valstspiede­
rīgajiem un bezvalstniekiem (ECRIS-TCN), Eiropola datos, kas apstrā­
dāti nolūkā, kurš minēts Regulas (ES) 2016/794 18. panta 
2. punkta a) apakšpunktā, un Interpola datubāzēs. Šajā nolūkā var 
aplūkot arī attiecīgās valstu datubāzes. 

▼C1
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3. Attiecībā uz IIS, ETIAS, izņemot Regulas (ES) 2018/1240 
34. pantā minēto ETIAS kontrolsarakstu, un VIS aplūkošanu, ievērojot 
šā panta 2. punktu, izgūtajos datos tiek attiecīgi norādīti tikai tādi ceļo­ 
šanas atteikumi, ieceļošanas atļauju atteikumi, tāda anulēšana vai atsauk­ 
šana, vai tādi lēmumi atteikt, anulēt vai atsaukt vīzu, ilgtermiņa vīzu vai 
uzturēšanās atļauju, kas pieņemti, balstoties uz drošības apsvērumiem. 

Gadījumā ja SIS tiek konstatēta informācijas atbilsme, skrīninga iestādei, 
kas veic meklēšanu, ir piekļuve datiem, kas ietverti brīdinājumā. 

4. Attiecībā uz ECRIS-TCN aplūkošanu, izgūtie dati attiecas tikai uz 
notiesājošiem spriedumiem, kas saistīti ar teroristu nodarījumiem un citu 
veidu smagiem noziedzīgiem nodarījumiem, kas minēti Regulas (ES) 
2019/816 5. panta 1. punkta c) apakšpunktā. 

5. Ja nepieciešams, Komisija pieņem īstenošanas aktus, kuros nosaka 
sīki izstrādātu procedūru un specifikācijas datu izgūšanai. Šos īsteno­ 
šanas aktus pieņem saskaņā ar pārbaudes procedūru, kas minēta 
19. panta 2. punktā. 

16. pants 

Identifikācijas un drošības pārbaužu kārtība 

1. Šīs regulas 14. panta 2. punktā un 15. panta 2. punktā paredzētos 
vaicājumus var veikt, vaicājumiem saistībā ar ES informācijas sistēmām, 
Eiropola datiem un Interpola datubāzēm izmantojot ESP saskaņā ar 
Regulas (ES) 2019/817 II nodaļu un Regulas (ES) 2019/818 II nodaļu. 

2. Ja pēc 15. panta 2. punktā paredzētā vaicājuma kādā no ES infor­
mācijas sistēmām ir iegūta informācijas atbilsme datiem, skrīninga 
iestādēm ir piekļuve, lai aplūkotu datus, kas atbilst minētajai informā­
cijas atbilsmei attiecīgajā ES informācijas sistēmā, ievērojot šādu 
piekļuvi reglamentējošos tiesību aktos noteiktos nosacījumus. 

3. Ja meklējumam, kas veikts SIS, ir iegūta informācijas atbilsme, 
skrīninga iestādes īsteno procedūras, kas noteiktas Regulā (ES) 
2018/1860, Regulā (ES) 2018/1861 vai Regulā (ES) 2018/1862, tostarp, 
apspriežoties ar brīdinājuma izdevēju dalībvalsti, izmantojot SIRENE 
birojus, kas minēti Regulas (ES) 2018/1861 7. panta 2. punktā un 
Regulas (ES) 2018/1862 7. panta 2. punktā. 

4. Ja trešās valsts valstspiederīgā personas dati atbilst personai, kuras 
dati ir reģistrēti ECRIS-TCN un tajos ir iekļauta atzīme saskaņā ar 
Regulas (ES) 2019/816 5. panta 1. punkta c) apakšpunktu, datus var 
izmantot tikai šīs regulas 15. pantā minētās drošības pārbaudes nolūkā 
un nolūkā aplūkot valsts sodāmības reģistrus, kas ir saskaņā ar minētās 
regulas 7.c pantu. Valsts sodāmības reģistrus aplūko pirms atzinuma 
sniegšanas, ievērojot minētās regulas 7.c pantu. 

▼B
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5. Ja 15. panta 2. punktā paredzētajā vaicājumā tiek konstatēta atbil­
stība Eiropola datiem, saskaņā ar Regulu (ES) 2016/794 Eiropolam tiek 
nosūtīts automatizēts paziņojums, kurā ietverti vaicājumā izmantotie 
dati, lai vajadzības gadījumā Eiropols, izmantojot minētajā regulā pare­
dzētos saziņas kanālus, veiktu attiecīgus turpmākus pasākumus. 

6. Šīs regulas 15. panta 2. punktā paredzētos vaicājumus Interpola 
datubāzēs veic saskaņā ar Regulas (ES) 2019/817 9. panta 5. punktu un 
72. panta 1. punktu. Ja šādus vaicājumus nav iespējams veikt tā, lai 
nekāda informācija netiktu atklāta Interpola brīdinājuma īpašniekam, 
skrīningā neietver vaicājumu veikšanu Interpola datubāzēs. 

7. Ja tiek iegūta informācijas atbilsme Regulas (ES) 2018/1240 
34. pantā minētajā ETIAS kontrolsarakstā, piemēro minētās regulas 
35.a pantu. 

8. Ja nepieciešams, Komisija pieņem īstenošanas aktus, lai precizētu 
procedūru sadarbībai starp attiecīgi iestādēm, kas ir atbildīgas par skrī­
ninga veikšanu, Interpola valstu centrālajiem birojiem un Eiropola valsts 
vienību nolūkā noteikt draudus iekšējai drošībai. Šos īstenošanas aktus 
pieņem saskaņā ar pārbaudes procedūru, kas minēta 19. panta 2. punktā. 

17. pants 

Skrīninga veidlapa 

1. Skrīninga iestādes attiecībā uz 5. un 7. pantā minētajām personām 
aizpilda veidlapu, kurā ietverta šāda informācija: 

a) vārds, uzvārds, dzimšanas datums un vieta un dzimums; 

b) norāde par valstspiederību vai bezvalstnieka statusu, dzīvesvietas 
valstīm pirms ierašanās un valodām, kurās persona runā; 

c) skrīninga veikšanas iemesls; 

d) informācija par sākotnējo veselības pārbaudi, kas veikta saskaņā ar 
12. panta 1. punktu, tostarp par to, ka, pamatojoties uz apstākļiem, 
kas attiecas uz katra atsevišķa trešās valsts valstspiederīgā vispārējo 
stāvokli, turpmāka veselības pārbaude nebija nepieciešama; 

e) attiecīga informācija par sākotnējo neaizsargātības pārbaudi, kas 
veikta saskaņā ar 12. panta 3. punktu, jo īpaši par jebkādu identifi­
cēto neaizsargātību vai īpašām uzņemšanas vai procesuālajām vaja­
dzībām; 

f) informācija par to, vai attiecīgais trešās valsts valstspiederīgais ir 
paudis starptautiskās aizsardzības pieteikumu; 

g) attiecīgā trešās valsts valstspiederīgā sniegta informācija par to, vai 
viņam ir ģimenes locekļi vai radinieki, kas atrodas kādas dalībvalsts 
teritorijā; 

▼B
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h) par to, vai datu aplūkošana attiecīgajās datubāzēs saskaņā ar 
15. pantu ir rezultējusies informācijas atbilsmē; 

i) par to, vai attiecīgais trešās valsts valstspiederīgais ir izpildījis savu 
pienākumu sadarboties saskaņā ar 9. pantu. 

2. Šā panta 1. punktā minētajā veidlapā iekļauj šādus datus, ja tie ir 
pieejami: 

a) neatbilstīgas ierašanās vai ieceļošanas iemesls; 

b) informācija par maršrutiem, t. sk. izbraukšanas vietu, iepriekšējām 
dzīvesvietām, tranzīta trešām valstīm un valstīm, kurās varētu būt 
meklēta vai piešķirta starptautiskā aizsardzība, kā arī par paredzēto 
galamērķi Savienībā; 

c) trešās valsts valstspiederīgā līdzi paņemtie ceļošanas vai personu 
apliecinošie dokumenti; 

d) visas piezīmes un cita attiecīga informācija, tostarp visa saistītā infor­
mācija gadījumos, kad ir aizdomas par kontrabandu vai cilvēku 
tirdzniecību. 

3. Informāciju 1. punktā minētajā veidlapā reģistrē tā, lai tai jebkuras 
turpmākas patvēruma vai atgriešanas procedūras gaitā varētu veikt admi­
nistratīvu pārskatīšanu un pārskatīšanu tiesā. 

Tiek precizēts, vai 1. punkta a) un b) apakšpunktā minēto informāciju ir 
apstiprinājušas skrīninga iestādes vai arī to ir deklarējusi attiecīgā 
persona. 

Veidlapā ietverto informāciju papīra vai elektroniskā formātā dara 
pieejamu attiecīgajai personai. Attiecībā uz šā panta 1. punkta h) apakš­
punktā minēto informāciju tiek veikta aizklāšana. Pirms veidlapas nosū­
tīšanas attiecīgajām iestādēm, kā minēts 18. panta 1., 2., 3. un 4. punktā, 
skrīningam pakļautajai personai ir dota iespēja norādīt, ka veidlapā 
ietvertā informācija ir nepareiza. Izvērtēšanas iestādes jebkādas šādas 
norādes reģistrē attiecīgajā informācijā, kā minēts šajā pantā. 

18. pants 

Skrīninga pabeigšana 

1. Kad skrīnings ir pabeigts vai vēlākais, kad beidzas šīs regulas 
8. pantā noteiktie termiņi, šīs regulas 5. panta 1. punktā minētie trešo 
valstu valstspiederīgie, kuri nav pauduši starptautiskās aizsardzības 
pieteikumu, tiek novirzīti uz iestādēm, kuras ir atbildīgas par tādu proce­
dūru piemērošanu, kurās tiek ievērota Direktīva 2008/115/EK, neskarot 
Regulas (ES) 2016/399 6. panta 5. punkta piemērošanu. 

Šīs regulas 17. pantā minēto veidlapu nosūta attiecīgajām iestādēm, uz 
kurām tiek novirzīts trešās valsts valstspiederīgais. 

▼B
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2. Šīs regulas 5. un 7. pantā minētos trešo valstu valstspiederīgos, 
kas ir pauduši starptautiskās aizsardzības pieteikumu, novirza uz 
iestādēm, kuru kompetencē ir reģistrēt starptautiskās aizsardzības 
pieteikumu. 

Šīs regulas 17. pantā minēto veidlapu nosūta attiecīgajām iestādēm, uz 
kurām tiek novirzīts trešās valsts valstspiederīgais. 

▼B 
3. Ja trešās valsts valstspiederīgo ir paredzēts pārcelt saskaņā ar 
Regulas (ES) 2024/1351 67. pantu vai saskaņā ar jebkuru citu esošu 
solidaritātes mehānismu, attiecīgo trešās valsts valstspiederīgo novirza 
uz attiecīgo dalībvalstu attiecīgajām iestādēm kopā ar šīs regulas 
17. pantā minēto veidlapu. 

▼C1 
4. Šīs regulas 7. pantā minētajiem trešo valstu valstspiederīgajiem, 
kuri nav pauduši starptautiskās aizsardzības pieteikumu, turpina 
piemērot atgriešanas procedūras, ievērojot Direktīvu 2008/115/EK. 

Šīs regulas 17. pantā minēto veidlapu nosūta attiecīgajām iestādēm, uz 
kurām tiek novirzīts trešās valsts valstspiederīgais. 

▼B 
5. Skrīnings beidzas tad, ja šīs regulas 5. panta 1. un 2. punktā, un 
7. pantā minētos trešo valstu valstspiederīgos novirza uz atbilstīgo 
procedūru attiecībā uz starptautisko aizsardzību, procedūru, ievērojot 
Direktīvu 2008/115/EK, vai novirza citas dalībvalsts attiecīgajām 
iestādēm attiecībā uz trešo valstu valstspiederīgajiem, kurus paredzēts 
pārcelt. Ja visas pārbaudes nav pabeigtas šīs regulas 8. pantā minētajos 
termiņos, skrīningu attiecībā uz minēto personu tomēr beidz un šo 
personu novirza uz atbilstīgo procedūru. 

6. Ja saskaņā ar valsts krimināltiesībām, uz šīs regulas 5. vai 7. pantā 
minētu trešās valsts valstspiederīgo attiecas valsts krimināltiesiskas 
procedūras vai izdošanas procedūra, dalībvalstis var nolemt nepiemērot 
skrīningu. Ja skrīnings jau bija sācies, šīs regulas 17. pantā minēto 
veidlapu, norādot apstākļus, kuru dēļ skrīnings ir beidzies, nosūta 
iestādēm, kuru kompetencē ir procedūras, ievērojot Direktīvu 
2008/115/EK, vai, ja trešās valsts valstspiederīgais ir paudis starptautis­
kās aizsardzības pieteikumu, iestādēm, kuru kompetencē saskaņā ar 
valsts tiesību aktiem ir reģistrēt starptautiskās aizsardzības pieteikumus. 

7. Personas datus, ko glabā, ievērojot šo regulu, dzēš saskaņā ar 
Regulā (ES) 2024/1358 noteiktajiem termiņiem. 

▼C1
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19. pants 

Komiteju procedūra 

1. Komisijai palīdz komiteja. Minētā komiteja ir komiteja 
Regulas (ES) Nr. 182/2011 nozīmē. 

2. Ja ir atsauce uz šo punktu, piemēro Regulas (ES) Nr. 182/2011 
5. pantu. Ja komiteja nesniedz atzinumu, Komisija nepieņem īstenošanas 
akta projektu, un tiek piemērota Regulas (ES) Nr. 182/2011 5. panta 
4. punkta trešā daļa. 

20. pants 

Grozījumi Regulā (EK) Nr. 767/2008 

Regulas (EK) Nr. 767/2008 6. pantu groza šādi: 

1) panta 2. punktu aizstāj ar šādu: 

“2. Piekļuve VIS datu aplūkošanas nolūkā ir atļauta vienīgi pienā­
cīgi pilnvarotam šādu iestāžu un struktūru personālam: 

a) katras dalībvalsts valsts iestādes un Savienības struktūras, kas ir 
kompetentas šīs regulas 15.–22. pantā, 22.g–22.m pantā 
un 45.e pantā noteiktajiem nolūkiem; 

b) ETIAS centrālā vienība un ETIAS valsts vienības, kas norīkotas, 
ievērojot Regulas (ES) 2018/1240 7. un 8. pantu – šīs regulas 
18.c un 18.d pantā noteiktajiem nolūkiem un Regulas (ES) 
2018/1240 nolūkiem; 

c) skrīninga iestādes, kā definētas Eiropas Parlamenta un Padomes 
Regulas (ES) 2024/1356 2. panta 10) punktā (*), minētās regulas 
15. un 16. pantā noteiktajiem nolūkiem; 

d) katras dalībvalsts valsts iestādes un Savienības struktūras, kas ir 
kompetentas Regulas (ES) 2019/817 20., 20.a un 21. pantā 
noteiktajiem nolūkiem. 

Šāda piekļuve attiecas tikai uz datiem, kas vajadzīgi viņu uzdevumu 
pildīšanai minētajos nolūkos, un ir samērīga ar izvirzītajiem 
mērķiem. 

___________ 
(*) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2024/1356 

(2024. gada 14. maijs), ar ko ievieš trešo valstu valstspiederīgo 
skrīningu pie ārējām robežām un groza Regulas (EK) 
Nr. 767/2008, (ES) 2017/2226, (ES) 2018/1240 un (ES) 
2019/817 (OV L, 2024/1356, 22.5.2024., ELI: http://data. 
europa.eu/eli/reg/2024/1356/oj).”; 

▼C1 
2) iekļauj šādu punktu: 

“2.-a Skrīninga iestādēm, kā definēts Regulas (ES) 2024/1356 
2. panta 10) punktā, arī ir piekļuve VIS datu aplūkošanai, lai veiktu 
drošības pārbaudi saskaņā ar minētās regulas 15. panta 2. punktu. 

▼B
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Meklēšanu saskaņā ar šo punktu veic, izmantojot Regulas (ES) 
2024/1356 14. panta 1. punktā minētos datus, un VIS nodrošina 
informācijas atbilsmes gadījumā, ja atbilstošā datnē ir reģistrēts 
lēmums atteikt, anulēt vai atsaukt vīzu, ilgtermiņa vīzu vai uzturē­ 
šanās atļauju, pamatojoties uz šīs regulas 12. panta 2. punkta 
a) apakšpunkta i), v) un vi) punktā noteiktajiem iemesliem. 

Ja tiek iegūta informācijas atbilsme, skrīninga iestādēm ir piekļuve 
visiem attiecīgajiem datiem datnē.” 

▼B 

21. pants 

Grozījumi Regulā (ES) 2017/2226 

Regulu (ES) 2017/2226 groza šādi: 

1) regulas 6. panta 1. punktam pievieno šādu apakšpunktu: 

“l) atbalstīt skrīninga, kas izveidots ar Eiropas Parlamenta un 
Padomes Regulu (ES) 2024/1356 (*), mērķus, jo īpaši attiecībā 
uz pārbaudēm, kas paredzētas tās 14.–16. pantā. 

___________ 
(*) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2024/1356 

(2024. gada 14. maijs), ar ko ievieš trešo valstu valstspiederīgo 
skrīningu pie ārējām robežām un groza Regulas (EK) 
Nr. 767/2008, (ES) 2017/2226, (ES) 2018/1240 un (ES) 
2019/817 (OV L, 2024/1356, 22.5.2024., ELI: http://data.europa. 
eu/eli/reg/2024/1356/oj).”; 

2) regulas 9. pantu groza šādi: 

a) iekļauj šādu punktu: 

“2.b Skrīninga iestāžu, kā tās definētas Regulas (ES) 
2024/1356 2. panta 10) punktā, pienācīgi pilnvarotam personālam 
ir piekļuve IIS, lai aplūkotu IIS datus.”; 

b) panta 4. punktu aizstāj ar šādu: 

“4. Piekļuvi IIS datiem, kas tiek glabāti CIR, paredz vienīgi to 
katras dalībvalsts iestāžu pienācīgi pilnvarotiem darbiniekiem un 
to Savienības aģentūru pienācīgi pilnvarotiem darbiniekiem, kuras 
ir kompetentas Regulas (ES) 2019/817 20., 20.a un 21. pantā un 
Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) 2019/818 (*) 20., 
20.a un 21. pantā noteiktajiem nolūkiem. Šāda piekļuve attiecas 
tikai uz datiem, kas vajadzīgi viņu uzdevumu pildīšanai minētajos 
nolūkos, un ir samērīga ar izvirzītajiem mērķiem. 

___________ 
(*) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2019/818 

(2019. gada 20. maijs), ar ko izveido satvaru ES informācijas 
sistēmu sadarbspējai policijas un tiesu iestāžu sadarbības, patvē­
ruma un migrācijas jomā un groza Regulas (ES) 2018/1726, (ES) 
2018/1862 un (ES) 2019/816 (OV L 135, 22.5.2019., 85. lpp.).”; 

▼C1
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3) iekļauj šādu pantu: 

“24.a pants 

Piekļuve datiem drošības pārbaudei skrīninga vajadzībām 

Skrīninga iestādēm, kā tās definētas Regulas (ES) 2024/1356 
2. panta 10) punktā, ir piekļuve IIS, lai aplūkotu datus nolūkā 
veikt drošības pārbaudi saskaņā ar minētās regulas 15. panta 
2. punktu. 

Meklēšanu saskaņā ar šo pantu veic, izmantojot Regulas (ES) 
2024/1356 14. panta 1. punktā minētos datus, un IIS nodrošina 
informācijas atbilsmi, ja ieceļošanas atteikuma ieraksts, pamatojoties 
uz Regulas (ES) 2016/399 V pielikuma B daļas B, D, H, I un 
J punktā paredzētajiem iemesliem, ir saistīts ar atbilstošu personas 
datni. Ja tiek iegūta informācijas atbilsme, skrīninga iestādēm ir 
piekļuve visiem attiecīgajiem datiem datnē. 

Ja personas datnē nav iekļauti nekādi biometriskie dati, skrīninga 
iestādes var piekļūt attiecīgās personas biometriskajiem datiem un 
verificēt atbilstību VIS saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 767/2008 
6. pantu.”; 

4) regulas 46. panta 1. punkta a) apakšpunktu aizstāj ar šādu: 

“a) 9. panta 2., 2.a un 2.b punktā minētās piekļuves nolūku;”. 

22. pants 

Grozījumi Regulā (ES) 2018/1240 

Regulu (ES) 2018/1240 groza šādi: 

1) regulas 4. pantā iekļauj šādu punktu: 

“eb) atbalsta Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) 
2024/1356 (*) nolūkus; 

___________ 
(*) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2024/1356 (2024. 

gada 14. maijs), ar ko ievieš trešo valstu valstspiederīgo skrī­
ningu pie ārējām robežām un groza Regulas (EK) Nr. 767/2008, 
(ES) 2017/2226, (ES) 2018/1240 un (ES) 2019/817 (OV L, 
2024/1356, 22.5.2024., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/ 
1356/oj).”; 

2) regulas 8. panta 2. punktam pievieno šādu apakšpunktu: 

“i) sniegt atzinumus saskaņā ar 35.a pantu.”; 

▼B
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3) regulas 13. pantu groza šādi: 

a) panta 4.a punktu aizstāj ar šādu: 

“4.a Piekļuvi ETIAS identitātes datiem un ceļošanas doku­
menta datiem, kas tiek glabāti CIR, arī paredz vienīgi to katras 
dalībvalsts iestāžu pienācīgi pilnvarotiem darbiniekiem un to 
Savienības aģentūru pienācīgi pilnvarotiem darbiniekiem, kuras 
ir kompetentas Regulas (ES) 2019/817 20., 20.a un 21. pantā 
noteiktajiem nolūkiem. Šāda piekļuve ir ierobežota atbilstoši 
tam, ciktāl dati ir vajadzīgi viņu uzdevumu pildīšanai minētajos 
nolūkos, un ir samērīga ar izvirzītajiem mērķiem.”; 

b) iekļauj šādu punktu: 

“4.b Regulas (ES) 2024/1356 2. panta 10) punktā definētajām 
skrīninga iestādēm (“skrīninga iestādes”) ir arī piekļuve ETIAS, 
lai aplūkotu datus nolūkā veikt pārbaudes saskaņā ar minētās 
regulas 15. panta 2. punktu. 

Meklēšanu saskaņā ar šo punktu veic, izmantojot Regulas (ES) 
2024/1356 14. panta 1. punkta a) un b) apakšpunktā minētos 
datus, un ETIAS nodrošina informācijas atbilsmi, ja atbilstīgā 
pieteikuma datnē ir iekļauts lēmums atteikt, anulēt vai atsaukt 
ceļošanas atļauju, pamatojoties uz šīs regulas 28. panta 7. punktu 
vai 37. panta 1. punkta a), b) un e) apakšpunktu. 

Ja tiek iegūta informācijas atbilsme, skrīninga iestādei ir piekļuve 
visiem attiecīgajiem datiem datnē. 

Ja meklēšana saskaņā ar šo punktu liecina, ka ir sakritība starp 
meklēšanai izmantotajiem datiem un 34. pantā minētajā ETIAS 
kontrolsarakstā reģistrētajiem datiem, ETIAS valsts vienība vai 
Eiropols, kas ievadīja datus ETIAS kontrolsarakstā, tiek informēti 
par sakritību un ir atbildīgi par piekļūšanu datiem ETIAS kontrol­
sarakstā un par atzinuma sniegšanu saskaņā ar 35.a pantu.”; 

c) panta 5. punktu aizstāj ar šādu: 

“5. “Katra dalībvalsts izraugās kompetentās valsts iestādes, kas 
minētas šā panta 1., 2., 4. un 4.a punktā, un skrīninga iestādes, 
kas minētas šā panta 4.b punktā, un minēto iestāžu sarakstu 
nekavējoties paziņo eu-LISA saskaņā ar šīs Regulas 87. panta 
2. punktu. Minētajā sarakstā norāda, kādā nolūkā katras iestādes 
pienācīgi pilnvarotiem darbiniekiem ir piekļuve datiem ETIAS 
informācijas sistēmā saskaņā ar šā panta 1., 2., 4. un 4.a punktu.”” 

▼B
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4) iekļauj šādu pantu: 

“35.a pants 

ETIAS valsts vienības un Eiropola uzdevumi saistībā ar ETIAS 
kontrolsarakstu skrīninga ietvaros 

1. Regulas 13. panta 4.b punkta ceturtajā daļā minētajos gadī­
jumos ETIAS centrālā sistēma nosūta automatizētu paziņojumu vai 
nu ETIAS valsts vienībai vai Eiropolam, atkarībā no tā, kurš no tiem 
ir ievadījis datus ETIAS kontrolsarakstā. Ja attiecīgi ETIAS valsts 
vienība vai Eiropols uzskata, ka trešās valsts valstspiederīgais, 
kuram veic skrīningu, varētu radīt draudus iekšējai drošībai, tas 
nekavējoties informē attiecīgās skrīninga iestādes un sniedz pamatotu 
atzinumu dalībvalstij, kas veic skrīningu, divu dienu laikā pēc pazi­ 
ņojuma saņemšanas šādā veidā: 

a) ETIAS valsts vienības informē skrīninga iestādes, izmantojot 
drošas saziņas mehānismu (kas jāizveido eu-LISA) starp ETIAS 
valsts vienībām, no vienas puses, un skrīninga iestādēm, no otras 
puses; 

b) Eiropols informē skrīninga iestādes, izmantojot Regulā (ES) 
2016/794 paredzētos saziņas kanālus; ja atzinums netiek sniegts, 
uzskata, ka drošības riska nav. 

2. Šā panta 1. punktā minētais automatizētais paziņojums aptver 
vaicājumam izmantotos datus, kas minēti Regulas (ES) 2024/1356 
15. panta 2. punktā.”; 

5) regulas 69. panta 1. punktā iekļauj šādu punktu: 

“ea) attiecīgā gadījumā atsauci uz vaicājumiem, kas ievadīti ETIAS 
centrālajā sistēmā Regulas (ES) 2024/1356 14. un 15. panta 
nolūkos, rastajām informācijas atbilsmēm un šā vaicājuma 
rezultātiem;”. 

23. pants 

Grozījumi Regulā (ES) 2019/817 

Regulu (ES) 2019/817 groza šādi: 

1) regulas 7. panta 2. punktu aizstāj ar šādu: 

“2. Šā panta 1. punktā minētās dalībvalstu iestādes un Savienības 
aģentūras izmanto ESP, lai saskaņā ar savām piekļuves tiesībām, kā 
minēts šo ES informācijas sistēmu reglamentējošos tiesību instru­
mentos un valsts tiesību aktos meklētu IIS, VIS un ETIAS centrālajās 
sistēmās ar personām vai viņu ceļošanas dokumentiem saistītus 
datus. Tās izmanto ESP arī, lai saskaņā ar to piekļuves tiesībām 
atbilstīgi šai regulai 20., 20.a, 21. un 22. pantā minētajos nolūkos 
veiktu vaicājumus CIR.”; 

▼B
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2) regulas 17. pantu groza šādi: 

a) panta 1. punktu aizstāj ar šādu: 

“1. Tiek izveidots kopējs identitātes repozitorijs (CIR), ar kuru 
izveido individuālu personas datni par katru personu, kas reģis­
trēta IIS, VIS, ETIAS, Eurodac vai ECRIS-TCN, un kurā ir 
ietverti 18. pantā minētie dati, lai atvieglotu IIS, VIS, ETIAS, 
Eurodac un ECRIS-TCN reģistrēto personu pareizu identifikāciju 
saskaņā ar 20. un 20.a pantu, atbalstītu MID darbību saskaņā ar 
21. pantu un atvieglotu un racionalizētu izraudzīto iestāžu un 
Eiropola piekļuvi IIS, VIS, ETIAS un Eurodac, ja tas vajadzīgs, 
lai novērstu, atklātu vai izmeklētu teroristu nodarījumus vai citus 
smagus noziedzīgus nodarījumus saskaņā ar 22. pantu.”; 

b) panta 4. punktu aizstāj ar šādu: 

“4. Ja CIR tehnisku problēmu dēļ nav iespējams veikt vaicā­
jumu CIR, lai identificētu personu saskaņā ar 20. pantu vai lai 
noskaidrotu vai verificētu personas identitāti saskaņā ar 
20.a pantu, konstatētu vairākas identitātes saskaņā ar 21. pantu 
vai novērstu, atklātu vai izmeklētu teroristu nodarījumus vai citus 
smagus noziedzīgus nodarījumus saskaņā ar 22. pantu, eu-LISA 
automatizētā veidā informē CIR lietotājus.”; 

3) regulas 18. panta 3. punktu aizstāj ar šādu: 

“3. Iestādes, kas piekļūst CIR, to dara saskaņā ar to piekļuves 
tiesībām atbilstīgi ES informācijas sistēmas reglamentējošiem tiesību 
instrumentiem un valsts tiesību aktiem, un saskaņā ar to piekļuves 
tiesībām atbilstīgi šai regulai 20., 20.a, 21. un 22. pantā minētajos 
nolūkos.”; 

4) iekļauj šādu pantu: 

“20.a pants 

Piekļuve kopējam identitātes repozitorijam identifikācijas vai 
identitātes verifikācijas nolūkos saskaņā ar Eiropas Parlamenta 
un Padomes Regulu (ES) 2024/1356 (*) 

1. Vaicājumus CIR Regulas (ES) 2024/1356 2. panta 10) punktā 
definētās skrīninga iestādes (“skrīninga iestādes”) veic vienīgi nolūkā 
identificēt personu vai verificēt tās identitāti saskaņā ar minētās 
regulas 14. pantu, ar noteikumu, ka process tika sākts minētās 
personas klātbūtnē. 

▼B
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2. Ja vaicājums liecina, ka dati par minēto personu tiek glabāti 
CIR, skrīninga iestādēm ir piekļuve, lai aplūkotu datus, kas minēti šīs 
regulas 18. panta 1. punktā, kā arī datus, kas minēti Regulas (ES) 
2019/818 18. panta 1. punktā. 

___________ 
(*) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2024/1356 (2024. 

gada 14. maijs), ar ko ievieš trešo valstu valstspiederīgo skrī­
ningu pie ārējām robežām un groza Regulas (EK) Nr. 767/2008, 
(ES) 2017/2226, (ES) 2018/1240 un (ES) 2019/817 (OV L, 
2024/1356, 22.5.2024., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/ 
1356/oj).”; 

5) regulas 24. pantu groza šādi: 

a) panta 1. punktu aizstāj ar šādu: 

“1. Neskarot Regulas (ES) 2017/2226 46. pantu, Regulas (EK) 
Nr. 767/2008 34. pantu un Regulas (ES) 2018/1240 69. pantu, 
eu-LISA glabā reģistra ierakstus par visām CIR ietvaros veiktajām 
datu apstrādes darbībām saskaņā ar šā panta 2., 2.a, 3. un 
4. punktu.”; 

b) iekļauj šādu punktu: 

“2.a eu-LISA glabā reģistra ierakstus par visām CIR ietvaros 
veiktajām datu apstrādes darbībām, ievērojot 20.a pantu. Minētie 
reģistra ieraksti ietver šādu informāciju: 

a) dalībvalsts, kas veic vaicājumu; 

b) tā lietotāja piekļuves nolūks, kurš veic vaicājumu ar CIR starp­
niecību; 

c) vaicājuma datums un laiks; 

d) vaicājumu veikšanai izmantoto datu veids; 

e) vaicājuma rezultāti.”; 

c) panta 5. punkta pirmo daļu aizstāj ar šādu: 

“Katra dalībvalsts glabā reģistra ierakstus par vaicājumiem, ko tās 
iestādes un minēto iestāžu darbinieki, kuri ir pienācīgi pilnvaroti 
izmantot CIR, veic saskaņā ar 20., 20.a, 21. un 22. pantu. Katra 
Savienības aģentūra glabā reģistra ierakstus par vaicājumiem, ko 
tās pienācīgi pilnvaroti darbinieki veic, ievērojot 21. un 
22. pantu.” 

24. pants 

Izvērtēšana 

Līdz 2028. gada 12. jūnijam Komisija ziņo par šajā regulā noteikto 
pasākumu īstenošanu divus gadus pēc tās piemērošanas sākuma. 

▼B
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Līdz 2031. gada 12. jūnijam un pēc tam reizi piecos gados Komisija 
veic šīs regulas izvērtēšanu. Komisija iesniedz Eiropas Parlamentam, 
Padomei un Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejai ziņojumu 
par izvērtēšanas svarīgākajiem konstatējumiem. Dalībvalstis nodrošina 
Komisijai visu minētā ziņojuma sagatavošanai nepieciešamo informā­
ciju, vēlākais, līdz 2030. gada 12. decembrim un pēc tam reizi piecos 
gados. 

25. pants 

Stāšanās spēkā 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas 
Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

To piemēro no 2026. gada 12. jūnija. 

Šīs regulas 14.–16. panta noteikumus, kas attiecas uz vaicājumiem ES 
informācijas sistēmās, CIR un ESP, sāk piemērot tikai tad, kad attiecīgās 
atsevišķās informācijas sistēmas, CIR un ESP sāk darboties. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama dalībvalstīs 
saskaņā ar Līgumiem. 

▼B
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